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1. Ilesb ¥ naHupyeMble pe3yJbTaThl OCBOCHUS JUCLHUILIAHBI

[lenpt0o  OCBOEHUS  JWCIMIUIMHBI  SIBISETCS  (OPMUPOBAHUE  CIEAYIOIINUX
KOMIIETEHIINN:

VYK-4 CnocobeH npUMEHITh COBPEMEHHbIE KOMMYHMKAaTUBHBIE TEXHOJOTUU, B TOM
Ylyclie HAa HWHOCTPAHHOM  S3bIKE, [UISI aKaJEMUYECKOro M  IpodecCHOHAIBHOIO
B3aUMOJCHCTBHS.

PesynpTaTamMu OCBO€HHMS JUCHUIUIMHBI —SBJSIOTCA — CJIEAYIOLIME WHAMKATOPHI
JOCTH>KEHUS! KOMITETEHITUH:

NYK 4.1 OOGOCHOBBIBAaeT BBIOOpP aKTyalbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJIOTHH
(uHbOpMAIIMOHHBIE TEXHOJOTHUU, MOJEPUPOBAHHE, MEAMAMS U Ap.) IS oOecreyeHus
aKaJEeMUYECKOT0 U MPOPECCUOHATFHOTO B3aUMOICHCTBUS

NYK 4.2 llpuMeHsieT COBpPEMEHHBIE CpPEICTBA KOMMYHHMKAIIMU JJIs1 TOBBILICHUS
3¢ (PEeKTUBHOCTH aKaIEMHUYECKOTO U TPO(PECCHOHATBHOTO B3aUMOJCHCTBUS, B TOM YKCIIC Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE

NYK 43 OneHuBaer 3¢ (HEKTUBHOCTD IIPUMEHEHHUS COBPEMEHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX  TEXHOJOTHMM B akaJeMH4eckoM W MpodeccuoHaTbHOM
B3aUMOJEHCTBUSIX

esab ocBOeHMST AUCHUIINHBI/ MOXY IS

I[I/ICI_[I/IHJ'II/IHa <<Hp0(1)eCCI/IOHaJIBHaH KOMMYHHKAIIUA Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKC /
Professional Communication in a Foreign Language» pa3BuBaeT W COBEPIICHCTBYET
HCXOJHOC YMCHHC HCIIOJIBb30BATDH AHTJIMMUCKUM A3BIK, JOCTUTHYTOC paHCC, I PCIICHUA
3aga4dy IIMCBMECHHOI'O u YCTHOI'O O6H1€HI/I$I B H&y‘—IHO-HCCJ’IGI[OB&TGHBCKOfI u
npodeccuoHanbHO-1e0BON cdepax. JUcCHUIUIMHA PACKPBIBAET CYIIHOCTH CHUCTEMHOTO
MOAXO0/Ma W HOCHUT YHUBEPCAIbHBIM, HAJJAUCUUIUIMHAPDHBIA W MEXIUCUUIUIMHAPHBIN
Xapaxkrep.

1. MecTto gucuuiminabl/MoayJsi B ctpykrype OOII/OITIOII

Henssmu ocBoenus aucuuiiuHbl  «lIpodeccuonanbHas KOMMYHHMKAlUs  Ha
uHocTpanHoM si3bike / Professional Communication in a Foreign Language» sSBisiroTcst:

— @OpMUPOBAHUE  AHTJIOS3BIYHOM  KOMMYHUKATUBHOM  KOMIETEHIMU  JJIA
3G (HEKTUBHOTO CaMOCTOSITEILHOTO OOIIEHHUS B akaJeMUYeckoi U mpodeccruoHaNbHON
chepax.

— YMeHue HamucaTh M NPEICTaBUTh Ha MEXIYHApOAHOW KOH(EpEeHUUH YCTHBIN U
CTEHIOBBIM JIOKJIA]] IO TEME Hay4YHOU paboTHI.

— YMeHue Hammcatb, OQOPMUTH, U TPEACTABUTh CTATHIO B AHTIIOSI3BIYHBIN KypHAJ
110 TEME HAay4YHOU paboTBHI.

— Y CTaHOBJICHUE U MOJJCPKAHUE HAYUHBIX CBS3EH HA MEXIYHAPOJIHOM YPOBHE.

Hns ocBoenus mucuuiuinHbl «lIpodeccnoHanbHBI MEPEeBOJ W KOMMYHHUKAIHI)
CTYJICHT JIOJDKEH 00J1a/1aTh:

— CIIOCOOHOCTBIO ~ HCIIONB30BaTh  OCHOBHBIC  3aKOHBI ~ €CTECTBEHHOHAYYHBIX
TUCIUIUIMH B TPO(eCcCHOHATBHOW NeATeNbHOCTH, MPUMEHSTh METOJIBI MOJCTUPOBAHUS,
TEOPETUYECKOT0 U IKCIEPUMEHTAIIBHOT'O UCCIIEAOBAHMUS;



— FOTOBHOCTBIO pE€alM30BaTh CBOM KOTHUTHBHBIM IIOTEHLIMAJN, pPAa3BHUBas CBOH
MHTEJUIEKT U NOBbIIIAs MPO(ECCHOHANbHBIN YPOBEHb.
Jlnst ocBOeHMsI Kypca CTyJeHTaM HEOOXOIUMBbl 3HAHMSI KypCOB: AHITIMHCKUN S3BIK

JUIS J1eJIoBOro oOIieHus, MareMaTH4ecKue METOJbl M MOJIEIMPOBAHUE B ONTOTEXHUKE,
CoBpeMeHHbIE MPOOJEMBI  ONTOTEXHUKH, KommbioTepHble TexHOJorud, (OCHOBBI
ontoTexHuk, Jlazepnoe 3oHmupoBanue, IIpaBoBas oOxpaHa  UWHTEIUIEKTyaJIbHOU
coOcTBeHHOCTH. JIn6O HE0OXOIMMBI 3HAHUSI MHBIX KYpCOB aHAJIOTUYHBIX TIO COAEPKAHUIO.
To ecTh CTYIHEHT MOJDKEH 3HATh. OCHOBHBIC TEPMHUHBI, TMOHSTHS, 3aKOHBI, MPUHITUIIBI,
MOJIETTH, METOJbl YKa3aHHBIX TUCIUIUIMH, NPUOOpPETEHHBIE B Mpolecce OaxkamtaBpCKoOu
MOJITOTOBKH.

OcBoenne nmucnuiuinHbl «lIpodeccnoHanbHass KOMMYHUKAIMS Ha WHOCTPAHHOM
s3eike / Professional Communication in a Foreign Language» Heo0X01uMo IUIst TPOBEACHHS
Hay4YHO-UCCIIEI0BATEIBCKOW pabOThl B paMKaX MOJATOTOBKH MarmcTepCKON THUCCEepTaluy U
nocneayouel mpodeccuoHaabHON AESTENBHOCTH B 00JaCTH ONTOTEXHUKH.



2. KommereHHuM M pe3yJbTaThl

OCBOEHHUS THCHUTITHHBI/MOTYJIs

o0ydyenusi, ¢opmupyemble B pe3yJbTare

Tabmumna 1
Komnerenuus HNuauxarop Koja u HanMeHoOBaHHe Pe3yJIbTATOB
KOMITeTEeHIIHH 00yueHus (TUIAHUPYEMbIE Pe3yJIbTaThl 00YUICHUSI MO
JCHUIUIMHE, XapaKTepU3YIOIIne 3Tarbl GOPMHUPOBAHUS
KOMITETCHITHIA)
YK-3 NYyK 3.1 OP-3.1.1

CriocobeH opraHm30BaTh
1 pYKOBOJAUTH paboToit
KOMaH/Ibl, BEIpabaThIBast
KOMAaH/IHYIO CTPATETHIO
JUTSL TOCTHKEHUS
MOCTaBJIEHHOM LeTTN

DopMuUpYET CTPATETUIO
KOMaHTHOH paboTHI Ha
OCHOBE COBMECTHOTO
o0Ocy)KaeHus menei u
HaIpaBJICHUN
JEATENTbHOCTH IS MX
peanuzanuu

NYK 3.2

Opranuzyet paboty
KOMaH/IbI C YYETOM
00BEKTUBHBIX YCIOBUI
(TEeXHONOTHsI, BHEITHUE
(akTOpHI, OTPAaHUICHNU),
WHIMBUIYaJIbHBIX
0COOCHHOCTEH MOBEICHUS
Y BO3MOXKHOCTEH YJICHOB
KOMaH/IbI

YK 3.3

O0ecnieyuBaer
BBIIIOJIHCHUC
IIOCTABJICHHBIX 3aJa4 HaA
OCHOBE MOHHUTOPHHT2
KOMaHIHOM paboThI U
CBOEBPEMEHHOTO
pearupoBaHus Ha
CYIIIECTBEHHBIE
OTKJIOHEHUS

— 3HaHHE OCOOCHHOCTH IPEICTABICHUS PE3YJIbTATOB
HAYYHOH JESTETFHOCTH B yCTHOW M MMCHbMEHHOM (hopMme Ha
AHTJINHCKOM SI3BIKE;

OP-3.1.2

— 3HaHUE CTWINCTHIECKUX OCOOEHHOCTEH NMPEACTaBICHHS
PE3yNbTaTOB HAYYHOH JIESITENBHOCTH, a TAKKE METOIBI U
TEXHOJIOTUHM HayYHOH KOMMYHHUKAIIUH HA aHTJIUHCKOM
S3bIKE B IMCBMEHHO U YCTHOU (opmMe.

OP-3.2.1

— yMeH#ue chopMyIupoBaTh U TPAMOTHO H3JI0XKUTh
pobieMy Ha aHTTMHCKOM SI3bIKE;

OP-3.2.2

— YMEHHE CIIEJ0BaTh OCHOBHBIM HOPMaM, IIPUHSTHIM B
Hay4HOM OOIIEHNH Ha aHTJINHCKOM SI3BIKE;

OP-3.2.3

— YMEHHE YUTaTh, HOHUMATh U UCTIOJIL30BATh B CBOCH
Hay4HOH paboTe OpUTHHAIBHYIO JINTEPATYPY IO
CHENHATbHOCTH.

OP-3.3.1

— BJIAJICHUE PA3JIMYHBIMU TUIIAMU KOMMYHUKALIUN 1
HaBBIKAMU aHaJK3a, pe)epUpOBaHUs, U MEPEBOA C
PYCCKOTO A3bIKa Ha aHTVIMMCKUI U C aHTJIMMCKOTO S3bIKa Ha
PYCCKHIl HAy4YHBIX TEKCTOB IO CHEUAIBHOCTH MIPU
pELIeHUH Hay4YHBIX 3a7a4;

OP-3.3.2

— BJIaJICHUE YMEHUEM MHChMa B IIpesieaaxX U3y4eHHOT O
SI3BIKOBOT'O MaTepuaia, COCTaBUTh IJIaH MIPOYUTAHHOTO,
U3JI0XKHTH COZICpIKaHue B (hOpMe pe3toMe, HATHCATh
COOOIIeHNE U MPEACTABUTD JOKIIA]] TI0 TEME CBOETO
HCCJICIOBAHUS,

OP-3.3.3

— BJIaJICHUE MOJATOTOBJIECHHONW W HEMOATOTOBICHHOM
MOHOJIOTHYECKOH U THAJIOTMYECKOM peubto, 3a7aBaTh
BOIPOCHI, y4aCTBOBATh B TUCKYCCHH.




3. CTpyKTYypa M cojiep:kaHue TUCHUILIMHBI/ MO
3.1. CTpyKTypa ¥ TPY/10€eMKOCTh BH/I0B y4eOHO# padoThl M0 JMCHUIIUHE/MOTYTI0

OO0mast TpyA0eMKOCTh IUCITUIUIMHBI/MOIYJSI COCTaBisieT 3 3adeTHble enuHuibl, 108

qacCoOB.
TaOmuna 2

Bun yue6HOI paboTh TpymoeMKOCTh B aKaJIeMUYECKUX Yacax
Oo0mast Tpy10eMKOCTh lcemectp BCETO
Konrakrnas padora: 54,85 54,85
Jlexmmu (JI): HET HET
[paxrnueckne 3ausarus (113) 52 52
JlabopatopHsie pabotsl (JIP) HET HET
Cemunapckue 3anarus (C3)B HET HET
I'pynnoBsle KOHCYIbTAIIMN 0,25 0,25
WnpuBuayansHeIe KOHCYIBTAAN 0,25 0,25
[IpomexxyTodHas aTTecTanus 0,25 0,25
CamocTosiTeIbHASI padoTa 00y4AIOIIerocs: 53,15 53,15
-n0020mMosKa npeseHmayuu 12 12
- 10020MOBKa 00KIA0a No meme HaAyuHOU padbomul 9,15 9,15
- uzyueHue yuebHo2o mamepuaia 32 32
Bua npomeskyTo4yHOM aTTecTaluM (3a4eT, 3a4eT ¢ OLEHKOI, IK3aMeH) 3a4eT ¢ OLEHKOI | 3a4eT ¢ OLEHKOM




3.2. Conep:xaHue U TPYA0EMKOCTh Pa3/ieioB U CHUIIHHBI/MOTYJIs

Tadmuna 3
C
Bun e
yaeOHOMH M Yace B Ko (b1)
KO)I HaumeHnoBaHue pa3aciioB U TEM U UX o
paboTsr, ® AIIEKTPOHHOM Jluteparypa pe3ynbTaTa(oB)
3aHATHUA COJCPIKaHUEC o Bcero
3aHATHH, ® thopme (uac.) o0yueHHs
KOHTPOJIA T
p
Swan M. Practical English Usage, Oxford
University Press, Oxford, 2016, 751 pp. OP3.11
Unit 1. Essential English Grammar Parsing a Sentence. English Grammar Lesson: OP 3'1'2
http://www.youtube.com/watch?v=Drt9SJPW o
7Qo0
Topic: Sentence patterns: simple,
compound, complex, and complex-
11 compound affirmative sentences; special, | IIpakTuka 4
subject, alternative, and tag questions;
and exclamations
12 Topic: Type_s of subordinatg clauses: Mpaxuka 2
noun, adjective, and adverbial clauses
1.3 Topic: Parsing sentence. Tree diagrams. [TpakTuka 2
14 ®opma CPC: Uzyuenue yqe6ljoro CPC 3 11
BHJIeOMaTepHalia, MyOJIHKaIHii
Tekymuii KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTHU YeTHbili
0IpocC
McCathy M. English Gramar. The Basics
(eBook), Taylor and Francis, 2021, 226 pp.
Hparyukun A. H. Aarnuiickue BpeMeHa:
http://www.youtube.com/watch?v=2ccEXyex
. . . . FXc
Xg:atqﬁétl\él ?J"rl df:;?r?;?;gﬂfgzggii;? Passive Voice - English Lesson: OP 3.2.1
https://www.youtube.com/watch?v=pxbQ2U3 OP3.2.2

Technical Texts

Uuv0

English Grammar - Inversion: "Had |
known...", "Should you need...":
http://www.youtube.com/watch?v=4K0npnSY
JJE



http://www.youtube.com/watch?v=Drt9SJPW7Qo
http://www.youtube.com/watch?v=Drt9SJPW7Qo
http://www.youtube.com/watch?v=2ccEXyexFXc
http://www.youtube.com/watch?v=2ccEXyexFXc
http://www.youtube.com/watch?v=4K0npnSYjJE
http://www.youtube.com/watch?v=4K0npnSYjJE

C
Bun e
yaeOHOMH M Yace B Ko (b1)
KO)I HaumeHnoBaHue pa3aciioB U TEM U UX o
paboTsr, ® AIIEKTPOHHOM Jluteparypa pe3ynbTaTa(oB)
3aHATHUA COJCPIKaHUEC o Bcero
3aHATHH, ® thopme (uac.) o0yueHHs
KOHTPOJIS T '
p
Topic: Tenses and Voices of Verbs.
Present, past, and future simple,
2.1 continuous, and perfect tenses. Types of Hpairiia 2
actions. Active and passive voices.
Parts of Speech and Parts of a Sentence.
2.2 - - IMpakTrka 2
Elliptical Structures. Inversion.
Sequence of Tenses. Zero, first, second,
23 and third conditionals. lpaxrhka 2
24 ®opma CPC: UsyueHue yqe6fioro CPC 3 9
ByuacoMarcpuajia, Hy6J‘II/IKaL[I/II/I.
Texymuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH YeTubiii
yi P Y OIIpocC
Murphy R., English Grammar in Use, Oxford
. . . University Press, Oxford, 2019, 380 pp.
grr#itn?ﬁtlgggdnltifgrcig)—predlcate) verbs English Grammar — 6 Ways to Use Gerunds: 8113 g;é
g http://www.youtube.com/watch?v=PhwGtNzd -
Dmc
Topic: Infinitive: Forms, properties, and
3.1 functions. Typical constructions with IMpakTrka 2
infinitive
3.2 Topic: Gerund: Forms and functions [MpakTrka 2
3.3 Topic: Present and Past participles [MpakTrka 2
34 ®opma CPC: Uzyuenue yqe6fforo CPC 3 9
BHJICOMAaTepHalia, IMyOJIUKAIIHA.
Texymuit KOHTPOJIb YCTIEBAEMOCTH Vel
ym P y OITpOC
McCathy M. English Gramar. The Basics
Unit 4. Modal verbs and their (eBook), Taylor and Francis, 2021, 226 pp. OP3.2.1
' Modal verbs: OP 3'2'2

equivalents

https://www.youtube.com/watch?v=4GMUO08
J98MQ



https://www.youtube.com/watch?v=4GMU08J98MQ
https://www.youtube.com/watch?v=4GMU08J98MQ

C
Bun e
yaeOHOMH M Yace B Ko (b1)
KO)I HaumeHnoBaHue pa3aciioB U TEM U UX o
paboTsr, ® AIIEKTPOHHOM Jluteparypa pe3ynbTaTa(oB)
3aHATHUA COJCPIKaHUEC o Bcero
3aHATHH, ® thopme o0yueHHs
KOHTPOJIS T (sac.)
p
English Modal Verbs:
https://www.youtube.com/watch?v=FMGxeC
htYLc
Topic: Functions of modal verbs. Semi-
modal verbs. Expression of present,
4.1 future, and past ability, possibility, [MpakTrka 2
permission, obligation, suggestion,
opinion, advice, request, and prohibition
492 ®opma CPC: UsyueHue yqe6fforo CPC 2 4
BUacomMarepualia, Hy6J’II/IKaLlI/II/I.
Texymuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH Y CTHbilf
0IIpoC
Boxman R. L. and Boxman E.S.
Communicating Science. A Practical Guide
for Engineers and Physical Scientists, World
Scientific (2016), 286 pp.
. . N OP-3.1.1
Unit 5. How to give oral and poster laparyns C. AdHmmiicknii  sS3bIK  JUIs OP-3.1.2
presentations in English aCIIUPAHTOB M COWCKATeNed y4YeHOH CTENeHH, CH?3I35
Litres 2019, 321 c. .
Oral and Poster Presentations:
https://www.youtube.com/watch?v=kb0iZnR
GsnQ
Topic: Preparation and presentation of an
51 oral scientific report: title, introduction, S V— 2
' problem state-of-the art, methods of p
solution, results obtained, conclusions
Topic: Preparation and presentation of a
5.2 poster in Power Point. Poster design tips Hpaiiia 2
®opma CPC: [ToaroroBka u npe3eHra-
53 uus 15-MuH yCcTHOTO OKJIaa o TeEMeE CPC 21,15 25,15
Hay4HOH paboThI
YcrHbli

Texymuii KOHTPOJIb yCIIEBaEMOCTU

ompoc



https://www.youtube.com/watch?v=kb0iZnRGsnQ
https://www.youtube.com/watch?v=kb0iZnRGsnQ

C
Bun e
yaeOHOMH M Yacer B Kog (v1)
KO)I HaunmeHnoBanue pa3aciioB U TEM U UX o
paboTsr, ® AIIEKTPOHHOM Jluteparypa pe3ynbTaTa(oB)
3aHATHUA COJCPIKaHUEC o Bcero
3aHATHH, ® thopme (uac.) o0yueHHs
KOHTPOJIS T '
p
PybmoBa M.I'. Utenne u mepeBoa HayIHOH 1
TEXHAYECKOM JIMTCPATYPhI: JICKCUKO-
rpaMMaTHICCKUH CTIPaBOYHUK. YUeOHUK. 2-€
3. ucnp. u gon. M.: ACT: Actpens, 2010.
Ilymnsuckuit A. JI. Utenue u nepeBof
AHIJIMICKOM Hay4HOU U TEXHUYECKON
auteparypsl. Munck: U3a-so “Tlomyppu,”
1997, 608 c.
Unit 6. Reading scientific and Bboncynogckas JI. M., [lemuenko B. H., OP-3.2.3
- ; . . Hlenneposa U. B. YuyebHoe nocobue no OP-3.3.1
technical literature in English
AHHOTHPOBAHUIO U pedepupoBannto HayyHo- | OP-3.3.2
oNyJIAPHBIX U HAYYHBIX TCKCTOB Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE I CTYACHTOB CTapIInx
KYypCOB, MarucTpaHToB u acnupantos UT'H/I.
— Tomck: Uza-so TITY, 2008, 100 c.
How to Read and Comprehend Scientific
Research Articles:
http://www.youtube.com/watch?v=t2K6mJkS
WOoA.
Rules of analysis of sentences. Noun
6.1 Phrases and Verb Phrases. Extending [MpakTuka 2
Noun Phrases.
Common features of scientific-technical
6.2 texts. Difference between prepositions, paxTika 2
' conjunctions, and adverbs by looking at p
them in context.
6.3 Lgx!cal problems of ur!derstandlng: Tpaxtyika 2
mixing words. False friends
6.4 ®opma CPC: UsyueHue yqe6}foro CPC 3 9
ByUaeoMarepuajia, Hy6J’II/IKaL[I/II/I.
Unit 7. Translation of scientific papers Strelkova N. Introduction to Russian-English
S . . ; . OP-3.2.3,
from English into Russian and from Translation. Tactics and Techniques for the OP-3.3.2

Russian into English

Translator, “P. Banenr,” Mocksa, 2013, 176 c.




C
Bun e
yaeOHOMH M Yacer B Kog (v1)
Kon HaumenoBaHue pa3zenoB U TeM U UX .
paboTsr, ® 3JIEKTPOHHOU Jluteparypa pe3ynbTaTa(oB)
3aHATHUSL coliepxaHue . Bcero
3aHATHH, ® thopme o0yueHHs
KOHTPOJIS T (sac.)
P
Iupokosa I'.A. Ilpakruueckas rpaMMmaruka
AQHIJIMHACKOTO SI3BIKA. YUeOHOe mocoOue 1o
nepeBoy. M.: @nunta: Hayka, 2013.
Kium3zo b. H. Pemecio rexauueckoro
nepeBogurKa. OO aHTITHICKOM S3BIKE,
NepeBo/ie U MepeBOTINKAX HAyUHO-
TEXHUUYECKOH TUTEPATYPHI. 2-€ U3,
nepepaboTaHHOE U IOTOJIHEHHOE. — M.
«P.Banenry, 2006.
Kypcel TexHuueckoro nepepoja
http://pttc.gigatran.com/
Topic: General rules and
recommendations of translation of
7.1 S . [MpaxTuka 2
scientific papers. Algorithm of
translation. Intermediate R-E variant
7.2 Analysis of typical errors [MpakTuka 2
73 ®dopma EIPC: IlepeBon oTphIBKa TEKCTA CPC 3 7
HAYYHOH CTaThH MO CHCIHATBHOCTH
Tekymuii KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTHU VCTHIH
orpoc
Manénosa E. /1., Matseesa JI. A. IlepeBox
nateHtoB CIIIA u BenukoOputanuu: ot
TEOPHH K MPAKTUKE: yIeOHO-METOANIECKOE
nmocoodue, Omck: M3parensctBo OMCKOTo
rOCyJIapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa, 2008.
Unit 8. Translation of patents Knum3o Bb.H. IlepeBo maTteHTOB OP-3.3.2
(OcobeHHOCTH CTPYKTYPBI, A3BIKa, U IEpeBOIa
OIMMCaHHUN N300PETCHHH, MPIIIATaeMBIX K
nareHtam CIIA u Benukoopuranun. Kypc
nekimii) Mocksa, MI'TIMUA um. M. Topesa,
1976, 96 c.
8.1 Topic: Patents, trademarks, and 2

copyrights. Patent Specification. Claims.




C
Bun e
yaeOHOMH M Yace B Ko (b1)
KO)I HaumeHnoBaHue pa3aciioB U TEM U UX o
paboTsr, ® AIIEKTPOHHOM Jluteparypa pe3ynbTaTa(oB)
3aHATHUA COJCPIKaHUEC o Bcero
3aHATHH, ® thopme o0yueHHs
KOHTPOJIS T (sac.)
p
Use of clichés, synonyms, tautologisms,
clericalisms, archaisms, and stamps.
8.2 ®opma CPC: IlepeBon natenTa CPC 6 8
Texyuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH
Wallwork A. English for Writing Research
Papers, Springer: New York; Dordrecht;
Heisenberg; London, 2011, 325 pp
Wallwork A. English for Research Usage:
Usage, Style, and Grammar, Springer: New
) " . York; Dordrecht; Heisenberg; London, 2013, OP-3.1.1
Unit 9. Writing research paper in 252 pp. OP-3.1.2
English The Chicago Manual of Style, 17th ed., OP-3.2.1
University of Chicago Press, Chicago, 2017, OP-3.3.2
https://doi.org/10.7208/cmos17.
How to Write a Good Paper:
https://www.youtube.com/watch?v=Gf6RIEC
ONXE
Topic: General rules for writing a
9.1 scientific paper. Basic structure and IMpakTrka 2
sections of the paper.
Topic: Case study, methodology, theory
9.2 papers. Discussion and conclusion IMpakTrka 2
sections.
Topic: Research question. Gap sentence.
9.3 Results: Location, presentation, and 2
comment sentences
9.4 ®opma CPC: UsyueHue yqe6130r0 CPC 3 9
ByUaeoMarepuajia, l'[y6J'II/IKaL[I/II/I.
Texymuii KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTU yernbiii
oIpoc
Unit 10. Organizing International Conference Guide: B nomouib y4acTHHKaM OP-3.1.2
Conferences MEXAYHapoaAHbIX KoH(pepennuii. CocT. OP-3.2.1



https://doi.org/10.7208/cmos17
https://www.youtube.com/watch?v=Gf6RIECONXE
https://www.youtube.com/watch?v=Gf6RIECONXE

C
Bun e
yaeOHOMH M Yace B Ko (b1)
KO)I HaumeHnoBaHue pa3aciioB U TEM U UX o
paboTsr, ® AIIEKTPOHHOM Jluteparypa pe3ynbTaTa(oB)
3aHATHUA COJCPIKaHUEC o Bcero
3aHATHH, ® thopme o0yueHHs
KOHTPOJIS T (sac.)
p
SAbnouxosa T.K., [IpozmoBa M.®. M.: Hayxka,
1992, 94 c.
Topic: Preparation for a Conference.
101 First Annourjce_ment. Conferen_ce _ Tpaxtka 2
' website. Invitation letter. Registration
form
Organizing committee. Local organizing
committee. Scientific secretary. Chairs of
10.2 . : 2
sessions. Conference proceedings.
Conference resolution
103 ®dopma CPC: Uzyuenue yqe6fforo CPC 3 7
BUaceomMarcpualia, Hy6J'II/IKaIII/II/I.
Texymuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH ¥ CTHbI
OIIpoC
Ilaneruaa C. C. UteHue u cocTaBiICHHE
KOHTPAKTOB Ha aHTJINHCKOM SI3BIKE. MOCKBa,
M3n-Bo “P.S,” 1991, 64 c.
Writing a Winning Research Proposal: OP-3.1.2
Unit 11. Drawing a contract https://www.youtube.com/watch?v=TJCfiKM .
OP-3.2.3
FQh4
The role of the project manager:
https://www.youtube.com/watch?v=dUhJuB6
9ZBo
Formation of a contract: offer,
acceptance, and consideration. Standard
11.1 form. Subject of the contract. Total IMpakTHka 2
contract cost, payment conditions, time
of contract.
Types of research contracts. Agreement
11.2 on contract research. Time of execution, Tpaxtyika 2

sanctions, guaranties, force major,
arbitrage



https://www.youtube.com/watch?v=TJCfiKMFQh4
https://www.youtube.com/watch?v=TJCfiKMFQh4

C
Bun e
eOHOHU M Yacs! B Kox (e1
Kon HanmeHoBaHue pa3zennoB ¥ TEM U UX . N A (80)
paboTsr, ® AIIEKTPOHHOM Jluteparypa pe3ynbTaTa(oB)
3aHATHS coJiep)KaHne . Bcero
3aHATHH, ® thopme (uac.) o0yueHHs
KOHTPOJIS T '
p
®opma CPC: HU3ydenne yae6HOTO
11.3 P YHCHHC yHeOH CPC 3 7
BUJIeOMaTepUaa, Iy OIiKaIHi.
[TpomexxyTouHas aTTecTanus 3ayer 0,25




4. Obpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH, YUeOHO-MeTOAUYECKOEe U HH(POPMALMOHHOE
o0ecrneueHue 1JI1 OCBOCHUS AUCUMILIUHBI/MOIYJIA

B cooTrBercTBUM ¢ y4eOHBIMHU IIJJaHAMHU HAIpPaBICHUA MOATOTOBKH, MPOLECC
U3y4YEHUs JUCLUUIUIMHBI TNPEeIyCMaTpUBAaeT IMPOBEACHUE NPAKTUYECKUX 3aHITHUH,
KOHCYJIbTallui, a TakXKe CaMOCTOSTENbHYI0 padoTy cTyaeHToB. llpum peanuzanuun
JUCLUUIUIMHBI UCIIOJNB3YIOTCSI TPYNIOBBIE JMCKYCCUU, TPUEMBI CTUMYJIUPOBAHUS
KOTHUTUBHOW aKTUBHOCTH, TNpEJCTaBICHHE COOOIIEHUs O TeMe Hay4dyHOH paboThl
MarucrpanTta. B paMkax ydueOHOro Kypca mpelyCMOTPEHO CaMOCTOATEIbHOE W3yYEHUE
HEKOTOPBIX PAa3[EJIOB JUCLUUIUIMHBI C MOCIEAYIOUIEH Npe3eHTaluel Ha CeMHHape U
BBITIOJIHEHUE HEOOJIBIIOTO CAMOCTOSATEIBLHOTO UCCIEA0OBAHMS.

OOs3aTenbHBIM ~ SIBISIETCS ~ IPOBEJEHUE  NPAKTUUYECKUX  3aHATHH B
CIIELUATIM3UPOBAHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX ayJUTOPUSAX, OCHAIIEHHBIX IE€PCOHATbHBIMU
KOMITBIOTEPAMU WJIM NOAKIIOYEHHBIX K [ICHTPAIBHOMY CEPBEPY TEPMHUHAIIOB.

[Ipn HCITOJIb30BAHUH JUCTaHIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI oOy4eHus,
npenycMaTpUBaeTCsl CaMOCTOATENIbHAasT paboTa CTYJEHTOB W KOHCYJIbTAIlMH C
HCITOJIb30BAHNEM COBPEMEHHBIX JJIEKTPOHHBIX CPEICTB.

[IpomexxyTouyHas arTecTalliy MO JUCIUIUIMHE pean3yercs B (opMe MpOBeACHUS
KOHTPOJIBHBIX TOYEK.

4.1. JIntepatypa u yueOHO-MeTOoAUYeCKOe oDecriedeHmne

a) Ocnosnas numepamypa

1. McCathy M. English Gramar. The Basics (eBook), Taylor and Francis, 2021,
226 pp.

2. Murphy R., English Grammar in Use, Oxford University Press, Oxford, 2019,
380 pp.

3. Taparyns C. AHTIIMHACKHIA S3BIK N7 acClIUPAaHTOB M COMCKaTelleld Y4YeHOU
crernenn, Litres 2019, 321 c.

4. Boxman R. L. and Boxman E.S. Communicating Science. A Practical Guide for
Engineers and Physical Scientists, World Scientific (2016), 286 pp.

5. Murphy R. English Gramar in Use, Cambridge University Press, Cambrigde,
2019, 380 pp.

6. The Chicago Manual of Style, 17th ed., University of Chicago Press, Chicago,
2017; https://doi.org/10.7208/cmos17.

7. Swan M. Practical English Usage, Oxford University Press, Oxford, 2016, 751
Pp.

8. Wallwork A. English for Writing Research Papers, Springer: New York;
Dordrecht; Heisenberg; London, 2011, 325 pp.

9. Strelkova N. Introduction to Russian-English Translation. Tactics and
Techniques for the Translator, “P. Banent,” Mocksa, 2013, 176 c.

10. Wallwork A. English for Research Usage: Usage, Style, and Grammar,
Springer: New York; Dordrecht; Heisenberg; London, 2013, 252 pp.

11. Py6uoBa M.I'. UreHue u mepeBOJ HAyYHOM M TEXHUYECKOH JUTEpaTyphI:
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUN CIPABOYHHUK. V4yeOHUK. 2-€ u31I. ucnp. u gon. M.: ACT:
Actpens, 2010.


https://doi.org/10.7208/cmos17

12. Illupoxosa I'.A. IlpakTuueckas TpaMMaTHKa aHTJIMICKOTO SI3bIKa. YdeOHOe
nocobue o nepesoay. M.: ®naunta: Hayka, 2013.

13. ManénoBa E. JI., Mareea JI. A. IlepeBonx martentoB CIIA wu
BenukoOputaHuu: oT TEOpUHU K MpPaKTHKE: yueOHO-MeToanueckoe nocooue, Omck, U3n-
BO OMCKOro rocynapctBeHHOro yuusepcurera, 2008.

14. Kmumso b. H. Pemecno Texnnueckoro nepeBoaunka. OO0 aHIVIMICKOM SI3BIKE,
NEPEBO/JIE U NIEPEBOTUMKAX HAYYHO-TEXHHUUECKOU JIUTEPATYpPHI. 2-€ U3[., IepepaboTaHHOE
u gomnoaHeHHoe. — M.: «P.Banenty, 2006.

0) [ononnumenvuas numepamypa

1. Flick J. and Milford C., Handbook for Writers, Oxford University Press,
Toronto, 2007.

2. Pasuakuna H.M., I'ypo H.M. MexnayHapoanbsie KOHTakThl. IlocoOue st
nepeBoaunKoB. M.: Beicmas mkona, 2004.

3. Laggett G. N., Mead G.D., and Kramer M. G., Prentice Hall Handbook for
Writers, Prentice Hall, 1995, 727 pp.

4. AIP Style Manual, AIP Publication Board: New York, 1997, 64 pp.

5. Conference Guide: B momomip y4acTHHKaM MEXIYHAPOIHBIX KOH(MEPEHIIHIA.
Cocr. SI610ukoBa T.K., JIpoznoBa M.®. M.: Hayka, 1992, 94 c.

6. [Tymmstackmii A. JI. UTeHrne W TepeBOa aHTIMHCKONW HayYHOW M TEXHUUYECKOM
nuteparypsl. Munck: M3n-so “Ilonyppu,” 1997, 608 c.

7. llaneiruna C. C. YTeHne W COCTaBIIEHWE KOHTPAKTOB Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE.
Mocksa, U3n-so “P.S,” 1991, 64 c.

8. boncynosckas JI. M., Jlemuenko B. H., [llenaeposa . B. Yuebnoe mocobue mo
AHHOTUPOBAHUI0O W PePEPUPOBAHUIO HAYUHO-TIOMYJSPHBIX MU HAYYHBIX TEKCTOB Ha
AHIJIMMCKOM $I3BIKE JJISI CTYJAEHTOB CTapIIMX KypCOB, MaruCTpaHTOB M acCHUpPaHTOB
NTH/. — Tomck: U3a-Bo TITY, 2008, 100 c.

9. Knumzo b.H. IlepeBoa natenToB (OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHI, S3bIKa, U MEPEBOA
onucanuii u3obperenuit, npmiaraembix k narentam CIHA u BenukoOpuranuu. Kypce
nekiuii) Mocksa, MI'TIMUSA um. M. Topesa, 1976, 96 c.

10. Iletpos, . Ilomurnor. 16 ypokoB anrnuiickoro sssika + 2 DVD, Mocksa:
Okcmo, 2015, 224 c.

8) Unmepnem pecypcol

1. Hayunas snextponnas 6ubnuorexka eLIBRARY.RU: http://elibrary.ru/.

2. DnextponHas 6ubnamoreka TT'Y: http://www.lib.tsu.ru/ru.

3. 'pamMaTHka aHTIHiiCKOTO si3bIka: http://www.native-english.ru/grammar,
Native English, 2013.

4. How to Write a Good Paper:
https://www.youtube.com/watch?v=Gf6RIECONXE

5. Oral and Poster Presentations:
https://www.youtube.com/watch?v=kb0iZnRGsnQ

6. Writing a Winning Research Proposal:
https://www.youtube.com/watch?v=TJCfiK MFQh4.

7. Parsing a Sentence. English Grammar Lesson:
http://www.youtube.com/watch?v=Drt9SIPW7Qo.


https://www.youtube.com/watch?v=Gf6RIECONXE
https://www.youtube.com/watch?v=kb0iZnRGsnQ
http://www.youtube.com/watch?v=Drt9SJPW7Qo

8. English Grammar - Inversion: "Had | known...", "Should you need...":
http://www.youtube.com/watch?v=4K0npnSY|JE.

9. lparynkun A. H. Aarnmiickie BpemeHa:
http://www.youtube.com/watch?v=2ccEXyexFXc.

10. Passive Voice - English Lesson:

https://www.youtube.com/watch?v=pxbQ2U3Uuv0.

11. English Grammar - 6 Ways to Use Gerunds:
http://www.youtube.com/watch?v=PhwGtNzdDmc.

12. Modal verbs: https://www.youtube.com/watch?v=4GMU08J98MQ

13. English Modal Verbs: https://www.youtube.com/watch?v=FMGxeChtYLc

14. Body Language for Presentations:
http://www.youtube.com/watch?v=1ICuHhbHVMA.

15. How to Read and Comprehend Scientific Research Articles:

http://www.youtube.com/watch?v=t2K6mJkSWoA.

16. Kypchl Texanueckoro nepesoja http://pttc.gigatran.com/

17. The role of the project manager:
https://www.youtube.com/watch?v=dUhJuB69ZBo http://www.englishforum.com;
http://alemeln.narod.ru; http://eleaston.com; http://lessons.ru; http://www.bbc.co.uk;
https://www.wyzant.com/resources/ lessons/english/esl; http://www.esl-lab.com;
http://www.ucl.ac.uk; http://study-english.info/.

4.2. Ba3pl JaHHBIX U WH(OPMAINUMOHHO-CNPABOYHbIE CHCTEMBI, B TOM 4YHCJe
3apyOeKHbIe

Hayunas snektponnas 6udnnoreka eLIBRARY.RU: http://elibrary.ru/;
Onekrponnas 6ubarorexa TT'Y: http://www.lib.tsu.ru/ru;

DrnekTpoHHBIN pecypc American Institute of Physics: http://scitation.aip.org/;
DnekTpoHHbIH pecypc American Physical Society: http://publish.aps.org/.

4.3. IlepeyeHb JMIEH3UOHHOTO U IPOIPAMMHOI0 OdecneyeHust

Microsoft Office 2010
Microsoft Windows 7
Power Point

4.4. ObopynoBaHMe U TEXHHYECKHE CPeACTBA 00yYeHHs

[Ipy OCBOEHHMM JUCHUIIMHBI MCIOJB3YIOTCS TMPE3EHTAMU 10 OTACIbHBIM
pa3aenaM JMCUUIUIMHBI, KOMIBIOTEpPHBIE Kiaccbl PO® TI'Y ¢ pmocrymom K
yKa3aHHbIM Bblllle THTEpHET-pecypcam.

5. MeToauyveckue yKa3aHusi 00y4alouiuMcs 0 0CBOCHUIO TUCIHUIIJIMHBI/ MOIY ISl

Boxman R. L. and Boxman E.S. Communicating Science. A Practical Guides for
Engineers and Physical Scientists, World Scientific (2016), 286 pp.

6. [IpenonaBaTe/IbCKHUIi COCTaB, peaaTu3yOIIUH TUCHUIIIMHY
[ITamanaesa Jlrommuna ['puropreBHa, K.¢.-M.H, TOIEHT
7. SI3bIK MpenogaBaHus

AHTIIMIACKUN


http://www.youtube.com/watch?v=4K0npnSYjJE
http://www.youtube.com/watch?v=2ccEXyexFXc
http://www.youtube.com/watch?v=PhwGtNzdDmc
https://www.youtube.com/watch?v=4GMU08J98MQ
http://pttc.gigatran.com/
http://www.englishforum.com/#_blank
http://alemeln.narod.ru/#_blank
http://eleaston.com/
http://lessons.ru/
http://www.bbc.co.uk/#_blank
https://www.wyzant/
http://www.esl-lab.com/index.htm#_blank
http://www.ucl.ac.uk/
http://elibrary.ru/
http://www.lib.tsu.ru/ru
http://scitation.aip.org/
http://publish.aps.org/

